
¿Por qué
arriesgarse?
Los expertos en calidad de leche recomiendan 

el uso de selladores internos 
en todas las vacas y en cada secado

Para cada vaca. En cada secado.
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?Se la esta jugando 
durante el periodo 
de secado?

La mastitis es la enfermedad que causa 
mayor coste economico

	� Disminuye la producción1 y calidad de leche.

	� Disminuye la fertilidad2.

	� Incrementa las tasas de reposición3.

	� Provoca dolor a las vacas4.

	� Incrementa la carga de trabajo.

	� Aumenta el uso de antibióticos5.

El periodo seco es fundamental 
para la salud de la ubre

	� La ubre es más susceptible a infecciones durante el periodo seco.

	� Las vacas adquieren nuevas infecciones durante el periodo seco y tienen 
más probabilidad de sufrir mastitis clínica durante la lactación6.

	� Más del 50% de las mastitis ambientales durante los primeros 100 días de 
lactación son producto de infecciones adquiridas durante el periodo seco7.

CASI TODAS LAS INFECCIONES ALCANZAN
LA UBRE A TRAVÉS DEL CANAL DEL PEZON, 
UN PUNTO CRITICO EN LA PREVENCION 
DE NUEVAS INFECCIONES
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El cierre del pezon 
puede ser un juego 
de azar

LOS SELLADORES INTERNOS DE PEZONES 
DISMINUYEN EL NUMERO DE PEZONES 
ABIERTOS Y REDUCEN EL RIESGO DE INFECCION

�El riesgo de infecciones intramamarias aumenta cuando se retrasa el cierre del 
pezón8.

Los estudios demuestran que:

   

� El porcentaje de 
vacas que han cerrado 

el pezón varía entre 
animales y razas9,10. 

Las vacas más 
productivas presentan 
menores porcentajes 
de cierre del pezón.

�1 de cada 4 vacas aún no ha cerrado 
el pezón a las 6 semanas después del 
secado8.

�1 de cada 20 vacas mantienen abierto 
algún pezón a los 60 días o más 
después del secado9. 

23%
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Los expertos 
coinciden en que se 
debe usar sellador 
de pezones en todas 
las vacas que se 
sequen

Una serie de pautas practicas para 
ganaderos y veterinarios de vacuno 
de leche11

1.	�	 Todas las vacas de todas las 
explotaciones deberían usar 
selladores internos de pezones 
en el secado.

2.	�	 Los animales con mayor 
predisposición a las infecciones 
necesitarán antibióticos de 
secado además de sellador 
de pezones.

3.	�	 Los rebaños pueden clasificarse 
como de bajo o de alto riesgo, 
y su estrategia de manejo es 
distinta.

4.	�	 Con el adecuado asesoramiento 
de su veterinario, en su 
explotación también puede 
realizarse un tratamiento 
selectivo de secado, utilizando 
productos con antibióticos 
específicos para este fin.

5.	�	 La formación es vital para todo 
el personal que administre 
sellador de pezones o 
antibióticos de secado.

UTILICE SELLADORES INTERNOS DE PEZONES 
EN CADA VACA Y EN TODOS LOS SECADOS
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El secado de la vaca
Conforme la lactación avanza, el momento del siguiente parto va acercándose. 
La ubre precisará de un periodo de reposo antes de la siguiente lactación, 
motivo por el cual se procede a su secado. Este podrá realizarse de una manera 
brusca, normalmente cuando las vacas tienen producciones de 20 litros o 
menos, o bien de un modo paulatino cuando la producción es superior. 

De cualquier modo, el proceso de secado de la vaca es una operación crítica. 
De su correcta realización depende que surjan nuevas infecciones durante el 
periodo seco. No en vano se considera que la vaca tiene un riesgo 10 veces 
superior de padecer mastitis en este periodo que durante la lactación.

De manera natural, la vaca genera un tapón de queratina entre 10 y 15 días 
después del último ordeño. Este tiempo es crítico ya que supone un momento 
de alto riesgo de infección. Pero también se sabe que aproximadamente un 23% 
de vacas no han generado el tapón pasadas 6 semanas, y que una de cada 20  
permanecen con el pezón abierto 60 días o más. Incluso se sabe que hay vacas 
que nunca lo generan y permanecen todo el periodo seco con el pezón abierto.

Realizar un buen proceso de secado consiste en seguir el siguiente proceso:

	 Realizar correctamente el último ordeño.

	 Aplicar correctamente un antibiótico de secado, cuando corresponda, para 
prevenir nuevas infecciones o controlar las ya existentes.

	 Sellar eficazmente los pezones de todas las vacas hasta el próximo parto. 
Solo de esta manera puede disminuirse el riesgo de mastitis.

Un correcto secado confiere una proteccion 
optima y evita las infecciones

Pautas de alimentación 
antes del secado
Se recomienda seguir con la alimentación 
habitual de vaca seca hasta el día del 
secado. Si se da menos comida a la vaca 
pueden aparecer problemas.

Obligatorio
Todo el proceso de ordeño y secado se 
debe realizar con guantes.

1. Cisterna de la ubre.

2. Cisterna del pezón.

3. Canal del pezón.

4. Esfínter del pezón

Consulte con su veterinario de calidad de leche 
sobre la rutina correcta en la sala de ordeno
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Las buenas practicas de higiene, 
siempre necesarias, son fundamentales 
durante el secado

El Predipping

	 El vaso debe cubrir hasta la base del pezón.

	 Si no esperas 30-45 segundos el desinfectante no cumplirá su función.

	 Primero se desinfectan los pezones más alejados y luego los más cercanos.

Поставете чашата с дезинфектант и изчакайте 30-45 
секунди, за да подейства
•	Чашата трябва да покрива зърното до основата на вимето.
•	Ако не изчакате 30-45 секунди, дезинфектантът  няма да 

изпълни функцията си.
•	Първо се дезинфекцират най-отдалечените зърна, а след 

това, най-близките.

Ataşaţi paharul cu dezinfectant şi aşteptaţi 30-45 de secunde 
pentru a-şi face efectul
•	Paharul trebuie să acopere până la baza mamelonului. 
•	Dacă nu aşteptaţi 30-45 de secunde, dezinfectantul nu va fi 

eficient.
•	Dezinfectaţi prima dată mameloanele cele mai îndepărtate, iar 

apoi pe cele mai apropiate.

ضع الكوب وفيه المادة المطهرة وانتظر 30-45 ثانية لكي ينتج عنه أثره

	 يجب أن يغطي الكوب لغاية أساس الحلمة.

إن لم تنتظر 30-45 ثانية، لن تفي المادة المطهرة بمهمتها.

أولاً تطهر الحلمات الأبعد وبعدها تطهر الحلمات الأقرب.

Coloque o copo com o desinfetante e aguarde 30-45 segundos 
para fazer efeito
•	O copo deve cobrir até à base da teta.
•	Se não aguardar 30-45 segundos o desinfetante não terá 

cumprido a sua função.
•	Primeiro desinfetam-se as tetas mais afastadas e depois as 

mais próximas.

Coloca el vaso con el desinfectante 
y espera 30-45 segundos para 
que haga efecto
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	 Fíjate bien en que los primeros chorros salgan, que tengan un color normal y 
que no contengan grumos.

Extrae los 3 primeros chorros de leche 
de cada cuarteron

Извлечете първите 3 струи мляко от всяко едно от 
четирите зърна на вимето
•	Уверете се, че първите струи, които излизат имат 

нормален цвят и не съдържат бучки.

Mulgeţi primele 3 jeturi de lapte din fiecare sfert
•	Observaţi cu atenţie dacă primele jeturi ies, dacă au o culoare 

normală şi dacă nu conţin cocoloaşe.

Изсушете цялото зърно с хартия и продължете да сушите, 
докато стигнете до самия сфинктер
•	Използвайте отделен къс хартия за всяка крава и 

използвайте всеки ъгъл на хартията за всяко зърно. 
Уверете се, че хартията, която докосва едно зърно не е 
докосвала друго преди това. Използвайте достатъчно 
количество хартия.

•	Изхвърлете хартията след използването на правилното място.

Uscaţi tot mamelonul cu un şerveţel şi insistaţi la vârful 
sfincterului
•	Folosiţi un şerveţel la fiecare vacă şi fiecare colţ al acestuia 

la fiecare mamelon. Asiguraţi-vă că şerveţelul care a atins 
un mamelon nu a atins şi altul înainte. Folosiţi o cantitate 
suficientă de şerveţele.

•	După folosire, aruncaţi şerveţelele în locul adecvat.

وع استخرج أول 3 دفقات من الحليب من رباعي ال�ض

  تأكد جيداً من خروج أولى الدفقات وأن يكون لونها طبيعي وألا تكون فيها
تكتلات

Extraia os 3 primeiros jorros de leite de cada teta
•	Repare bem se os primeiros jorros saem, se têm uma cor 

normal e se não contêm grumos.

 جفف الحلمة كلها بقطعة ورق وأصر على تجفيف طرف العضلة
العاصرة

 استعمل ورقة مختلفة لكل بقرة واستعمل طرف واحد من أطراف الورقة
ي تلمس إحدى الحلمات لم تلمس حلمة

 لكل حلمة. تأكد من أن الورقة ال�ت
أخرى من قبل. استعمل كمية كافية من الورق

ي المكان المناسب
تخلص من الورق بعد استعماله �ف

Seque toda a teta com um papel e insista na secagem da ponta 
do esfíncter
•	Use um papel em cada vaca e use cada canto do papel para 

cada teta. Verifique se o papel que toca numa teta não tocou 
anteriormente noutra. Utilize a quantidade suficiente de papel.

•	Descarte o papel depois de utilizado em local adequado.

	 Emplea un papel en cada vaca y usa cada esquina del papel para cada pezón. 
Asegúrate de que el papel que toca un pezón no haya tocado otro antes. 
Utiliza la suficiente cantidad de papel. 

	 Tira el papel después de usarlo al sitio adecuado.

Seca todo el pezon con un papel 
e insiste en el secado de la punta 
del esfinter
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	 Asegúrate de poner el retirador automático.

Coloca las pezoneras correctamente, 
cuidando de que se introduzca 
la menor cantidad de aire posible

Поставете правилно доилните чорапи, като се внимава да 
влезе колкото е възможно, по-малко въздух
•	Не забравяйте да поставите автоматичния пулсатор за 

спиране.

Ataşaţi paharele de muls corect, având grijă să intre cât mai 
puţin aer posibil.
•	Asiguraţi-vă că aţi conectat detaşatorul automat.

 ضع غطاء الحلمة بالصورة الصحيحة، مع توجيه العناية لكي تدخل أقل
كمية ممكنة من الهواء

تأكد من وضع أداة السحب الأوتوماتيكية

Coloque as tetinas corretamente, comprovando a introdução da 
menor quantidade possível de ar
•	Verifique se coloca o removedor automático.

Retirada 
de las pezoneras 
y limpieza 
del pezon
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	 No se debe apurar para no dañar los pezones.

Cuando el ordeno termina, el retirador 
automatico actua. Se corta el flujo 
de aire y se retiran las pezoneras

Когато доенето приключи, автоматичния пулсатор се 
задейства. Изключва  се въздушния поток и доилните 
чорапи се свалят
•	Не трябва да се бърза за да не се наранят зърната.
Când mulsul se termină, este acţionat detaşatorul automat. 
Se întrerupe fluxul de aer şi se detaşează paharele de muls.
•	Nu trebuie grăbit pentru a nu răni mameloanele.

Използвайте мокри кърпи  Mamyzin® Secado, за да 
дезинфекцирате вимето след доене
•	Първо се дезинфекцират най-отдалечените зърна, а след 

това, най-близките.
•	Четирите зърна с една и съща кърпичка, използвайки 

“четирите й страни”
•	Изчистете настоятелно с кърпичката сфинктера, а не 

кожата на зърното.

Folosiţi şerveţelele Mamyzin® Secado, pentru a dezinfecta 
mameloanele după muls
•	Dezinfectaţi prima dată mameloanele cele mai îndepărtate, iar 

apoi pe cele mai apropiate.
•	Toate patru mameloanele cu acelaşi şerveţel, folosindu-i „cele 

patru feţe”.
•	Insistaţi cu şerveţelul pe sfincter, nu pe pielea mamelonului.

 عندما ينتهي الحلب، تعمل أداة السحب بصورة أوتوماتيكية. ينقطع
تدفق الهواء وتسحب أغطية الحلمات

ر للحلمات ي �ض
لا يجب التعجل لتجنب التسبب �ف

Quando a ordenha terminar, o removedor automático atua. O 
fluxo de ar é cortado e são retiradas as tetinas
•	Não deve apressar esta operação sob pena de magoar as tetas.

 استعمل فوطة من نوع Mamyzin® Secado من أجل تطه�ي الحلمات
.بعد الحلب

ي البداية تطهر الحلمات الأبعد وبعدها تطهر الحلمات الأقرب
�ف

«تطهر الحلمات الأربعة بنفس الفوطة، »باستعمال أوجه الفوطة الأربعة

ز على جلد ك�ي ز استعمال الفوطة عن العضلة العاصر، بدلاً من ال�ت  يتم ترك�ي
الحلمة

Utilize a toalhita Mamyzin® Secagem, para desinfetar as tetas 
depois da ordenha
•	Primeiro desinfete as tetas mais afastadas e depois as mais 

próximas.
•	As quatro tetas com a mesma toalhita, empregando “as suas 

quatro faces”.
•	Incidir com a toalhita no esfíncter, não na pele da teta.

	 Primero se desinfectan los pezones más alejados y luego los más cercanos.

	 Los cuatro pezones con la misma toallita, empleando “sus cuatro caras”.

	 Incidir con la toallita en el esfínter, no en la piel del pezón.

Utiliza la toallita Mamyzin® Secado, 
para desinfectar los pezones tras 
el ordeno

1

2

3

4
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Aplicacion 
del antibiótico de secado
Cuando se combina el sellador de pezones 
con la terapia antibiotica de secado, 
el antibiotico se administra antes 
del sellado.

cura las posibles mamitis que 
existan y previene las nuevas 
infecciones en el periodo seco

Solo se quita todo el capuchón cuando tengamos un esfínter con problemas.

Quita solo la primera parte 
del capuchon de la jeringa

Премахнете само първата част на капачката на 
спринцовката
• Цялата капачка се премахва само, когато имаме 

проблематичен сфинктер.

Scoateţi numai prima parte a capacului seringii
• Capacul se va scoate în întregime numai în cazul unui sfincter 

cu probleme.

يزال الجزء الأول من غطاء المحقن فقط

 يزال الجزء الأول من غطاء المحقن فقط يزال الغطاء فقط حينما تكون
ي من مشاكل

لدينا عضلة عاصرة تعا�ن

Retire apenas a primeira parte da tampa da seringa
•	Só se retira toda a tampa quando tivermos um esfíncter com 

problemas.

hetpfo
Oval
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Se introduce solo la parte descubierta del aplicador.

Sujeta el pezon cerca del esfinter 
e introduce el aplicador de la jeringa 
en el pezon

Придържайте зърното близо до сфинктера и вкарайте 
апликатора на спринцовката в зърното
• Вкарва се само откритата част на апликатора.

Prindeţi mamelonul aproape de sfincter şi introduceţi 
aplicatorul seringii în mamelon
• Se va introduce numai partea descoperită a aplicatorului.

Вкарайте Mamyzin® Secado в зърното и го масажирайте за 
да може продукта да стигне до вимето
• Първо се вкарва антибиотика в близките зърна, а след 

това в по-отдалечените.
• Много е важно да се масажира за да може антибиотика да 

достигне до резервоара на вимето.

Administraţi Mamyzin® Secado prin mamelon şi masaţi pentru 
a urca produsul până la uger
• Administraţi antibioticul prima dată în mameloanele cele mai 

apropiate, iar apoi în cele mai îndepărtate.
• Masajul este foarte important pentru ca antibioticul să ajungă 

până la cisterna ugerului.

 ثبت الحلمة بالقرب من العضلة العاصرة وأدخل أداة الاستعمال
ي الحلمة

الموجودة بالمحقن �ف

يتم إدخال الجزء المكشوف فقط من أداة الاستخدام

Segure a teta perto do esfíncter e introduza o aplicador da 
seringa na teta
• Introduz-se apenas a parte descoberta do aplicador.

 أدخل Mamyzin® Secado ع�ب الحلمة ودلكها لكي يصعد المنتج إلى
ع ال�ض

ي
ي الحلمات القريبة وبعدها يدخل �ف

ي الأول يتم إدخال المضاد الحيوي �ف
�ف

الحلمات الأبعد

 من المهم جداً أن يتم التدليك لكي يصعد المضاد الحيوي إلى صهريج
ع ال�ض

Introduza o Mamyzin® Secagem pela teta e massageie para o 
produto subir até à úbere
• Primeiro introduz-se o antibiótico nas tetas próximas e depois 

nas tetas mais afastadas.
• É muito importante massajar para que o antibiótico suba para 

a cisterna da úbere.

Primero se introduce el antibiótico en los pezones cercanos y luego en los 
pezones más alejados. 

Es muy importante masajear para que el antibiótico suba a la cisterna de la 
ubre.

Introduce el antibiótico de secado por 
el pezon y masajéalo para 
subir el producto hasta la ubre
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Déjalas en la caja hasta su utilización, no las apoyes 
en el suelo.

No las metas en agua caliente antes de su utilización.

Si una jeringa cae al suelo no la limpies, hay que 
desecharla para evitar riesgos. 

Manipula las jeringas correctamente

Манипулирайте спринцовките правилно
• Оставете ги в кутията до тяхното използване, не ги 

оставяйте на земята.
• Не ги поставяйте в топла вода преди употреба.
•	Ако дадена спринцовка падне на земята, не я почиствайте,

трябва да я изхвърлите, за да се избегнат рискове.

Manipulaţi seringile corect
• Păstraţi-le în cutie până la folosire, nu le sprijiniţi pe podea.
• Nu le scufundaţi în apă caldă înainte de folosire.
• Dacă o seringă cade pe jos, nu o curăţaţi, trebuie aruncată 

pentru a evita riscuri.

تعامل مع المحاقن بالشكل الصحيح

ي العلبة ح�ت وقت استعمالها،
 تعامل مع المحاقن بالشكل الصحيح اتركها �ف

ولا تسندها على الأرض

ي الماء الساخن قبل استعمالها
لا تدخلها �ف

إذا سقط محقن على الأرض، يجب التخلص منه لتجنب المخاطر

Manipule as seringas corretamente
• Deixe-as na caixa até à sua utilização, não as apoie no solo.
• Não as coloque em água quente antes da sua utilização.
• Se uma seringa cair ao chão não a limpe, é preciso descartá-la 

para evitar riscos.

Aplicacion 
del sellador 

impide el paso de los gérmenes a la ubre 
hasta el momento del parto y evita que se 
produzcan mastitis, sobre todo en los 15 
dias anteriores al parto, que es cuando se 
producen el 90% de las infecciones
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Solo se quita todo el capuchón cuando tengamos un esfínter con problemas.

Quita solo la primera parte 
del capuchon de la jeringa

Премахнете само първата част на капачката на 
спринцовката
• Цялата капачка се премахва само, когато имаме 

проблематичен сфинктер.

Scoateţi numai prima parte a capacului seringii
• Capacul se va scoate în întregime numai în cazul unui sfincter 

cu probleme.

Хванете зърното в горната част
• Вкарва се само откритата част на апликатора.

Prindeţi mamelonul de partea superioară
• Se va introduce numai partea descoperită a aplicatorului.

أزل أول جزء فقط من غطاء المحقن

ي من مشاكل
لا تزل الغطاء سوى تكون هناك عضلة عاصرة تعا�ن

Retire apenas a primeira parte da tampa da seringa
• Só se retira toda a tampa quando tivermos um esfíncter com 

problemas.

ثبت الحلمة من الجزء العلوي

يدخل الجزء المكشوف من أداة الاستعمال فقط

Segure a teta pela parte superior
•	Introduza apenas a parte descoberta do aplicador.

Se introduce solo la parte descubierta del aplicador.

Sujeta el pezon en la parte superior

hetpfo
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Primero se introduce el sellador en los pezones cercanos y luego en los 
pezones más alejados. 
Hay que sujetar con firmeza la base del pezón para evitar que el sellador suba 
hasta la ubre.
Si durante la aplicación una jeringa cae al suelo hay que desecharla para no 
correr riesgos.

Вкарайте Ubroseal®, като държите здраво основата на 
зърното
• Първо се вкарва запечатващия препарат в близките 

зърна, а след това в по-отдалечените.
•	Трябва да придържате основата на зърното здраво, за да 

предотвратите качването на запечатващия препарат до вимето.
•	Ако по време на прилагането дадена спринцовка падне на 

земята, трябва да я изхвърлите за да се предотвратят рисковете.

Administraţi Ubroseal® ţinând ferm de baza mamelonului
• Administraţi sigilantul prima dată în mameloanele cele mai 

apropiate, iar apoi în cele mai îndepărtate.
• Baza mamelonului trebuie prinsă ferm pentru a evita ca 

sigilantul să ajungă la uger.
• Dacă în timpul administrării seringa cade pe jos, trebuie 

aruncată pentru a evita riscuri.

أدخل Ubroseal من خلال تثبيت قاعدة الحلمة بقوة

ي الحلمات
ي الحلمات القريبة ثم تدخل �ف

ي البداية تدخل المادة السادة �ف
 �ف

 الأبعد

ع يحب تثبيت قاعدة الحلمة بقوة لتجنب أن تصعد المادة السادة إلى ال�ض

ي حالة ما إذا سقط محقن على الأرض أثناء الاستعمال، يجب التخلص منه
�ف

لتجنب المجازفة

Introduza Ubroseal® segurando firmemente a base da teta
• Primeiro é introduzido o selante nas tetas próximas e depois 

nas tetas mais afastadas.
• É preciso segurar com firmeza a base da teta para evitar que o 

selante suba até à úbere.
• Se durante a aplicação uma seringa cair ao chão é preciso 

descartá-la para não correr riscos.

Introduce EL SELLADOR sujetando 
firmemente la base del pezon

Bañando todo el pezón hasta la base.

En este caso da igual el orden de aplicación.

Aplica el bano de pezones (posdipping)

Приложете гел за измиване на зърна (posdipping)
• Измийте цялото зърно до основата.
• В този случай няма значение реда на прилагане.

Aplicaţi baia pentru mameloane (post-sigilare)
• Scufundând tot mamelonul până la bază.
• În acest caz ordinea aplicării este indiferentă.

(posdipping) ضع حمام الحلمات

مع غسل كل الحلمة ح�ت القاعدة

ي هذه الحالة لا يهم ترتيب الاستعمال
�ف

Aplique o banho de tetas (posdipping)
• Dê banho a toda a teta até à base.
• Neste caso é indiferente a ordem de aplicação.
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La vaca tras el secado tiene que cambiar de rutina. Ya no puede acudir a la 
sala de ordeño para evitar el reflejo condicionado de bajada de la leche.

Las vacas se envian al lote de vacas 
secas

Кравите се изпращат при партидата от сухи крави
• След изсушаване кравата трябва да промени рутината си. 

След този момент не може да влиза в залата за доене, за 
да се избегне рефлексът предизвикващ произвеждането 
на мляко.

Vacile se vor trimite la lotul de vaci în repaus mamar
• Odată aflată în repaus mamar, vaca trebuie să-şi schimbre 

rutina. Nu mai poate merge la sala de muls pentru a evita 
reflexul condiţionat de producere de lapte.

  ترسل الأبقار إلى مجموعة البقرات الجافة

ن بعد التجفيف. ما عاد بإمكانها أن تذهب إلى  يجب أن تغ�ي البقرة الروت�ي
قاعة الحلب من أجل تجنب تغ�ي حالة عكس نزول الحليب

As vacas são enviadas para o lote de vacas secas
• A vaca após a secagem tem de mudar de rotina. Já não pode 

ir à sala de ordenha para evitar o reflexo condicionado de 
descida do leite.

Las vacas secas tienen que mantenerse 
separadas de las vacas en ordeno para que 
puedan llevar su propia rutina

El lote de vacas 
secas
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El corral de vacas secas tiene que 
mantener unos adecuados niveles 
de confort

La cama debe estar limpia y seca y los animales deben tener suficiente 
espacio.

Краварникът за сухи крави трябва да се поддържа в 
адекватни нива на комфорт
• Подът трябва да бъде чист и сух, а животните трябва да 

имат достатъчно пространство.

Grajdul vacilor în repaus mamar trebuie să asigure un nivel de 
confort adecvat
• Cuşeta trebuie să fie curată şi uscată iar animalele trebuie să 

dispună de spaţiu suficient.

ي مستويات راحة مناسبة
ة الأبقار الجافة �ف يجب إبقاء حظ�ي

 يجب أن يكون الفراش نظيفاً وجافاً ويجب أن تتوفر مساحة كافية
للحيوانات

O curral de vacas secas deve manter uns adequados níveis de 
conforto
• A cama deve estar limpa e seca, e os animais devem ter espaço 

suficiente.

La alimentación es diferente a la de las vacas del lote de lactación.

La alimentacion debe estar adaptada 
al gasto que la vaca tiene 
en el periodo seco

Фуражът трябва да бъде адаптиран към вкуса, който 
кравата има през сухия период
• Фуражът е различен от този за млекодайните крави.

Alimentaţia trebuie să fie adaptată consumului vacii în 
perioada de repaus mamar
• Alimentaţia este diferită faţă de cea a vacilor din lotul de 

lactaţie.

ة  يجب أن يكون الغذاء موفقاً بحسب ما تستهلكه البقرة خلال الف�ت
الجافة

يكون غذاء البقرات الجافة مختلفاً عن غذاء مجموعة بقرات الحلب

A alimentação deve ser adaptada à despesa que a vaca tem no 
período seco
• A alimentação é diferente à das vacas do lote em lactação.
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Sin molestarlas. 

Las dos primeras semanas nos fijaremos en la correcta involución de la ubre.

Durante todo el periodo seco controlaremos su condición corporal, 
realizando una exploración si es necesario.

Hay que observar a las vacas secas 
diariamente fijandose en su estado 
y condicion corporal

Сухите крави трябва да се наблюдават ежедневно, като се 
обръща сериозно внимание на състоянието им и телесното 
им състояние
• Без да бъдат притеснявани.
• Първите две седмици, трябва да наблюдаваме правилната 

инволюция на вимето.
•	По време на целия сух период трябва да контролираме 

телесното им състоянието, извършвайки прегледи, ако е
необходимо.

Vacile în repaus mamar trebuie observate zilnic, verificându-le 
starea şi condiţia corporală
• Fără a le deranja.
•	 În primele două săptămâni vom observa corecta involuţie a ugerului.
• Pe durata întregii perioade de repaus mamar le vom controla 

condiţia corporală, realizând o explorare în caz necesar

يجب مراقبة الأبقار الجافة يومياً مع التأكد من حالتها وحالة جسمها

دون مضايقتها

ع ن يجب أن ننتبه إلى حسن تطور ال�ض ن الأول�ي خلال الأسبوع�ي

ة الجافة كلها يجب أن نراقب حالة جسم البقرات، مع القيام  خلال الف�ت
ي حالة اللزوم

بعمل كشف عليها �ف

É preciso observar as vacas secas diariamente reparando no seu 
estado e condição corporal
• Sem incomodá-las.
• Durante as duas primeiras semanas repararemos na correta 

involução da úbere.
• Durante todo o período seco controlaremos a sua condição 

corporal, realizando uma exploração se for necessário.

La mayor parte de Ubroseal® sale cuando
se extraen los primeros chorros de leche 
tras el parto antes del ordeno,
o bien los ingiere el ternero cuando mama
de su madre por primera vez.
Aun asi, pequenas cantidades de producto 
pueden encontrarse dias después
en los filtros, como pequenas manchas.
El producto se diferencia perfectamente
de las mastitis por su textura

Eliminacion 
del sellador
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Para después del parto Iniciando la siguiente lactacion

Presionar el pezón en su parte superior y escurrirlo de 10 a 12 veces antes 
del primer ordeño.

Desechar los primeros chorros de leche y revisar en ellos si hay restos 
de producto.

Inspeccionar los filtros  para ver si hay evidencia de producto residual 
después del ordeño.

Después del parto, se recomienda seguir los pasos descritos en la siguiente 
página para la eliminación efectiva del producto,  y así  minimizar la cantidad 
residual que entra a la máquina de ordeño. 

No debe usarse la máquina de ordeño como medio para retirar el producto 
del canal del pezón.

За след раждането 
•	След раждането е препоръчително да се следват стъпките, 

описани на следващата страница за ефективното 
премахване на продукта и по този начин да се намали 
отпадъчното количество, което влиза в машината за доене.

• Машината за доене не трябва да се използва като 
средство за отстраняване на продукта от канала на 
зърното.

După fătare  
•	După fătare, vă recomandăm să urmaţi paşii descrişi pe următoarea 

pagină pentru a elimina efectiv produsul şi a minimiza astfel 
cantitatea reziduală care intră în aparatul de muls.

•	Nu folosiţi aparatul de muls ca mijloc de eliminare a 
produsului din canalul mamelonar.

Иницииране на следващото млекодоене
• Натиснете зърното в горната част и го източете от 10 до 12 

пъти преди първото доене.
• Изхвърлете първите струи мляко и проверете дали в тях 

няма остатъци от продукта.
• Проверете филтрите, за да видите дали има наличие на 

отпадъчен продукт след доенето.

La începutul următoarei lactaţii
• Prindeţi ferm mamelonul de partea superioară şi scurgeţi-l 

între 10 şi 12 ori înainte de primul muls.
• Aruncaţi primele jeturi de lapte şi verificaţi dacă prezintă 

reziduuri de produs.
• Inspecţionaţi filtrele pentru a observa dacă există urme de 

produs rezidual după muls.

لما بعد الولادة

ي الصفحة التالية من أجل
 بعد الولادة ينصح بإتباع الخطوات المشار إليها �ف

 التخلص من المنتج بصورة فعلية، ومن أجل التخلص بهذه الطريقة من
ي ماكينة الحلب

ي تدخل �ف
سبة ال�ت المواد الم�ت

 لا يجب استعمال ماكينة الحلب كوسيلة للتخلص من
المنتج من قناة الحلمة

Para depois do parto
• Depois do parto, recomenda-se seguir os passos que se 

descrevem na página seguinte para a eliminação efetiva do 
produto, e desta forma minimizar a quantidade residual que 
entra para a máquina de ordenha.

• A máquina de ordenha não deve ser utilizada como meio para 
retirar o produto do canal da teta.

بدء الرضاعة التالية

ي جزئها العلوي وتتم تصفيتها من 10 إلى 12 مرة 
 يتم الضغط على الحلمة �ف

قبل حلبها لأول مرة

 يتم التخلص من دفقات الحليب الأولى ويتم الكشف عن وجود مخلفات 
من المنتج فيها

 يتم الكشف على الفلاتر للتأكد ما إذا كان هناك أي دليل على وجود 
 مخلفات للمنتج بعد الحلب

Iniciando a lactação seguinte
• Premir a teta na sua parte superior e escorrê-la de 10 a 12 

vezes antes da primeira ordenha.
• Descartar os primeiros jatos de leite e verificar se neles existem 

restos de produto.
• Inspecionar os filtros para verificar se há evidências residuais 

do produto depois da ordenha.
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No deje la salud 
de su rebano al azar 

No se juegue la salud de la ubre de su rebaño en el momento más 
peligroso, el secado.

Los expertos europeos en calidad de leche han publicado nuevas guías 
sobre secado.

Utilice selladores de pezones en todas las vacas y en todos los rebaños. 

Para cada vaca. En cada secado.

PROTEJA CADA VACA 
DE CADA EXPLOTACION LECHERA




